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Ushbu to‘plam Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat O‘zbek tili va 

adabiyoti universiteti folklorshunoslik va dialektologiya kafedrasi tomonidan 

“O‘zbek folklori va shevalari tadqiqotlari: maliyot, metodologiya, yangicha 

yondashuv” mavzusidagi 2024-yil 25-mayda o‘tkazilgan xalqaro ilmiy-nazariy 
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To‘plam materiallaridan filolog mutaxassislar, ilmiy tadqiqotchilar, 

magistratura va bakalavriat talabalari, shuningdek, keng o‘quvchilar ommasi 

foydalanishlari mumkin. 
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ma’ruzachini identifikatsiya qilish, nutqni qayta ishlash, mashinani o‘rganish, interaktiv 

qurilmalar va elektron boshqaruv tizimlari va vositalarini ishlab chiqish uchun ishlatiladi. Raqamli 

gumanitar fanlarda dialektal korpus dialekt arxivini ishlab chiqish, dialektni saqlash va dialektni 

global platformalarda o‘zligini ro‘yxatga olish uchun targ‘ib qilishda ajralmas hisoblanadi. 

Shunday qilib, dialektal korpus o‘zining noyob til xususiyatlariga ko‘ra sheva, uning 

so‘zlashuvchilari, tilshunoslik va unga aloqador barcha fanlar uchun qimmatli til xazinasiga 

aylanadi. 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida bir guruh 

mutaxassis olimlar tomonidan O‘zbek tilining ta’limiy korpusi va o‘zbek tili  morfoanalizatori 

yaratildi. Bugungi kunda morfoanalizator avtomatik morfem-morfologik tahlilda yuqori natijani 

ko‘rsatyapti. Yaqin kelajakdagi vazifa orfografik me’yorlar asosida tuzilgan o‘zbek tili dialektal 

korpusini tuzish va teglash hisoblanadi.  
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Annotatsiya. O‘zbek shevalari keyingi davrlarda muayyan darajada taraqqiyotga yuz 

tutayotganligi to‘g‘risida fikrlar aytib kelinmoqda, lekin shevalar keksa avlod nutqida o‘zining 

tabiiy xususiyatini saqlab qolmoqda. Shevalar rivojlanishidagi har ikkala holatni o‘rganish lozim, 

ya’ni yosh va keksa avlodning ayni shevasini o‘rganish hozirgi dialektologiyamizning dolzarb 

muammolaridan biridir. Ushbu ishda keksa avlod vakillarining shevasini o‘rganish maqsadida 

kichik bir eksperiment qilindi, ya’ni qorako‘llik keksa onaxonning shevasi yozib olindi va uning 

xususiyatlari transkripsiya asosida o‘girildi. Natija bizning kutganimizni ham berdi, shu bilan 

birga, qo‘shimcha yana tadqiqot olib borish va aniqlik kiritish lozimligini ham ko‘rsatdi. 
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Kalit so‘zlar: sheva, dialektologiya, o‘g‘uz, qarluq lahjalari, audio va grafik matn, unli 

fonemalar, singarmonizm. 

 

Abstract. Opinions are expressed that Uzbek dialects are developing to a certain extent in 

recent times, but dialects retain their natural characteristics in the speech of the older generation. 

It is necessary to study both situations in the development of dialects, that is, to study the same 

dialect of the young and old generation is one of the urgent problems of our current dialectology. 

In this work, a small experiment was conducted in order to study the dialect of representatives of 

the older generation, that is, the dialect of an old mother from Karakol was recorded and its 

features were translated based on transcription. The result met our expectations, but also 

indicated the need for further research and clarification. 

Key words: dialect, dialectology, Oghuz, Qarluq dialects, audio and graphic text, vowel 

phonemes, synharmonism. 

 

Keyingi davrda Korako‘l shevasining o‘g‘uz shevalaridan yiroqlashib ketganligi 

to‘g‘risidagi axborotlarni ola boshladik. Qorako‘llik talabalardan va ularning nutqidan shevaning 

xususiyatlari to‘g‘risida ma’lumot olish qiyin bo‘lmoqda. Buning boisi  yoshlar adabiy tilda 

so‘zlamoqdalar va shevada gaplashishni aksariyati o‘zlaricha qoloqlik, madaniyatsizlik, 

o‘ngg‘aysizlik deb tushunib qolishgan.  

Bu sheva dastlab I. Shamsiddinov tomonidan 1965 yilda tadqiq etilgan va o‘g‘uz 

shevalaridan biri sifatida talqin qilingan1  Keyingi davrda bu sheva bo‘yicha ilmiy tadqiqot olib 

borgan A. Allaberdiev ishlarida Qorako‘l shevasi ham tadqiqotga tortilgan, lekin bu shevaning 

o‘g‘uzligini asoslovchi leksik belgilar to‘g‘risida maxsus fikr aytmagan2. Muhimi, bu ishlarda 

Qorako‘l shevasi o‘g‘uz shevalaridan biri sifatida e’tirof etilganligi o‘zbek dialektologiyasi uchun 

ahamiyatli. Shu bilan birga, ayrim Korako‘llik shaxslar (ular ichida tilshunoslar ham bor) sheva 

haqidagi o‘zaro suhbatlarda bu sheva hozirgi kunda o‘g‘uz emas, balki qarluq shevalariga 

yaqinlashib ketgan degan ma’lumotlarni bildirishar edi. Bu esa bizda shu shevani qayta tadqiq 

qilish yoki o‘rganib ko‘rish g‘oyasini keltirib chiqardi. Shu munosabat bilan Korako‘llik 

talabamizga shu shevaning audio materialini olib kelish maslahati qilindi va uning olib kelgan 

audlio materiali bilan tanishish jarayonida dastlab keyingi ma’lumotlar bir qadar tasdiqlangandek 

taassurot berdi, lekin bu audio materialni matnga ag‘darish jarayonida asl haqiqat, ya’ni uning 

o‘g‘uz lahjasiga aloqadorligi o‘z tasdiqini topdi. Bu fikrni asoslash uchun faktik materiallarni 

keltirishdan oldin uning audio va grafik matnini qisman keltirishni ma’qul ko‘rdik (audio material 

eshittiriladi): 

A:tam čopanïdi:. Kättä a:tam to:xsan yetti ja:šïnda öldi:. Ïšqïlïp ö:züm o:ttïs säkkizinči jïl 

ämä:s, valï o:ttis a:ltïnčï yïl mäniƞ änä šu Arašïpïƞ kelini: o:ttïs sä:kkizinči jïla tüšürdi-dä. Ha:lïjam 

ǯa:nlarï sa:γ vo:sïn bäčälär. E:rtäƞ viläƞ turup, paxtaγa, pa:dyoma ketejtik. Pa:dyomdan kelip, i:näk 

sa:γ, su:t bišir, xa:mïr mu:šla, na:nï ja:p. Ta:ndïra o:lovï ta:rtïp, kä:stirlä gö:ši vilän sö:zisi nimäni: 

kärtčikäni: ta:ndïrda biširäjtik. Gä:z jo:q, tö:k jo:q. Änä šu:nnaq vaxtlardajam bizlär kü:n 

kördik.Šu:nnaq bo:sajam aza:p demädik, sa:bïr qïldi:. Ïšqilip bu: kü:nlärä xuda: jetirdi:. 

 Diräzä jo:γïjdi:, je:šik jo:γïjd:, har bir ješik ä:nä mu:nnaq ha:vadan ö:j sa:viqtan to:lijdi:. 

Te:kivüz pa:l kö:rän jo:q, qo:lïvïz ti:kiš ma:šïn körän jo:q. Ha:zïr ha:jat ja:xši:, du:nja jü:zä čïxti: 

bä:läm. Xuda:ga šükür, išqïlïp, ja:man ämä:s. Jä:šijmän de:gän a:dama e:rkin za:man keldi hazir.  

 
1 Шасиддинов И. Каракульский говор узбекского языка: Авторкф. дис.. ... филол наук. – Ташкент, 1965.  
2 Аллабердиев А. Бухро щ-уз шевалари лексикаси: Филол  фан. … дисс. автореф. – Тошкент, 2018. 
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Tölkä qïmïldagän hi:č qa:čan da:rt a:lmïjdi: To:γrï, qïmïldamasa, bä:r, ji:jmän de:p o:tïrsa, u 

bo:lmagäni.   

 Ushbu kichik matn Qorako‘l shahri onaxoni nutqi bo‘lib, unda bu shevaning hozirgi holati 

to‘g‘risida yaxlit tasavvurga ega bo‘lish mumkin. To‘g‘ri, bir sheva vakili nutqi, garchi u o‘sha 

sheva vakili bo‘lsa-da, shevaning barcha xususiyatlarini ifoda qila olmaydi. Lekin shevani 

mumkin qadar yorita oladi. Ayniqsa, bu respondentning 90 yoshga yaqinlashib qolganligi shevani 

nisbatan to‘g‘ri tushunish uchun imkon beradi. Muhimi, Qorako‘l shahar shevasi  haqidagi  oldingi 

ma’lumotlarimizning ayrimlari saqlanib qolganligini va ayrim masalalar munozara bo‘lishi 

mumkinligini ko‘rsatadi.   

 Avvalo, bu matndan shevaning o‘g‘uzligini asoslovchi faktlarini keltiamiz: 

1.Shevada hamon 9 unli qatnshayotganligi ma’lum bo‘ldi a, ä, i, ï, ü, u, o, ö, e. Ma’lumki, 9 

unli faqat o‘g‘uz emas, singarmonizmni saqlagan, shu jumladan, o‘g‘uz shevalarining umumiy 

 qonuniyatidir. Bu fakt ham shevaning xususyatini ko‘rsatish uchun belgilovchi ahamiyatga 

molik. 

2. Shevada birlamchi cho‘ziq unlilar rang-barang qo‘llangan. Birlamchi cho‘ziqlik birinchi 

bo‘g‘inda ham keyingi bo‘g‘inlada ham qayd qilinadi: 

dastlabki bo‘g‘inda,otlarda: a:tam, ja:šïnda va h.k. 

sifatlarda: sa:γ, ja:rïγ. 

sonlarda: o:ttis, a:ltïnčï, sä:kkizinči 

olmoshkarda: šu:nnaq. 

fe’llarda: vo:sïn, sa:γ-, bo:sajam  

ravishlarda: e:rtäƞ, ha:zïr. 

modal soʻzlarda: jo:q, 

oʻzlashgan soʻzlarda: ǯa:nlarï, pa:dyoma, sa:bïr, gä:z. 

Keyingi bo‘g‘inlarda: fe’llarda: ämä:s, oʻzlashgan soʻzlarda: aza:p. 

3. O‘g‘uz shevalariga xos jo‘nalish kelishigining –a/ä varianti amalda bor: pa:dyoma 

(hodyoʻmga), ta:ndïra (tandirga), kä:stirlä (kastrrulaga). 

4. Tushum kelishigining –i//ï afffiksi bilan shakllanishi ham saqlangan: na:nï (nonni), o:lovï 

(olovni). 

 Qorabuloq  shevasidagi kabi1 fe’larning  III shaxsida va tushum kelishigida  ultra choʻziqlik 

qayd qilinadi:   čopanïdi:. öldi:, kelini:, jo:γïjdi: va h.k. Shunisi xarakterliki, bu choʻziqlik orqa 

qator  unlili soʻzlar oxirida kelsa ham, old qator unli maqomida choʻziq talaffuz qilinadi.   

Audiomatndagi qïmïldagän,  bo:lmagäni so‘zlarining singarmonizmga bo‘ysunmagani 

bizning diqqatimizni tortdi. Boshqa barcha o‘rinlarda singarmonizm saqlangan, hatto qïmïldamasa 

so‘zida bu qonunga rioya qilingan, lekin dastlabki ikki so‘zdagi -gän, -gäni affikslari esa 

singarmonizmga bo‘ysunmagan.  

Matndagi te:kivüz soʻzidagi egalik shaklida  -vüz variantining  uchrashini qo‘shimcha 

tekshirish lozim, chunki bu affiks aslida Toshkent shahar, Qarshi va Mirishkor shevalariga xos 

bo‘lib, hozircha uning o‘g‘uz shevalarida ham qo‘llanishi to‘g‘risida ma’lumot yo‘q. Albatta, bu 

faktlarni shevaning boshqa vakillaridan olingan matnlar orqali aniqlashtirish lozim bo‘ladai. 

Eng muhimi, bu shevaning o‘g‘uz lahjasining o‘ziga xos bir shevasi ekanligini tasdiqlab 

olish imkoniyatiga ega bo‘ldik. 

 

  

 
1 Qarang: Юдахин К.К. Некоторые особенности карабулакского говора // Ўзбек диалектологиясидан материаллар. – 
Тошкент:Фан, 1957. – С. 33. 
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